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SANSKRIT LESSON #93

E®E& X BY BHIKSHUNI HENG HSIEN
Ewéf b ¥ CHINESE TRANSLATION BY BHIKSHUNI HENG TYAN

T FARGA FANEA -SRI Herag! AW T ghd
FIOFRY qEFFRE | TR AR SgEenpRR:

Wag@%anan

tasya ca sariputra tathagatasya-aprameyah Sravakasangho yesam na sukaram
pramanamakhyatum Suddhanamarhatam / evamrépaih

Sariputra buddhaksetragunavyihaih samalamkrtam tadbuddhaksetram //9 //

And, Sariputra, that Thus Come One has an immeasurable Sound Hearer assembly, of
which pure Arhats the number is not easy to tell. With such arrays of qualities of a
Buddhaland, Sﬁriputra, is this Buddhaland adorned. (9)
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BhABHESFFER: ca "TWH, @ BRF Sﬁkyamuni Buddha says to Sariputra: ca and, then
EEE TR | - tasya 1 tathagatasya B HB literally of that Thus Come One—-tasya and
¥HE — "TH—@, (FEPEEE) tathagatasya being genitive singular—there is an
aprameyah " ANEHIER) | Sravaka "EEE, (2 (not expressed in Sanskrit) aprameyah immeasur-
B VBS#360) sangho "X, (2B VBS#356) 1F able s§ravaka Sound Hearer (see VBS #360) sarigho
BT > Tk RS —(EFTEBIEAY  assembly (see VBS #356). In English Thus Come

FEE o BATE#MENEBRE - One can be the subject of a possessive verb though,
MR yesam "RE ) (B - GE - as translated above.
) > HARLES sravaka ( EAISEE > B He continues: yesam of which —genitive plural
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REMEEEFHIRTSE » WERRENE
) ° yesam B—EFERELAEENRE
o EmMBLANRARTFANIAR
pramanam " RE & ) (20 VBS#435) - =
¥ BB ke TR ERFEARFE na
'R BEEESEREIWE sukaram T2
%1 0 XEEEANER akhyatum X T o
E

Suddhanam TVEWR, (HBK - -
R R B arhatam TRZRE (), —
B H2HE VBS#361) - BERIIRREE A
EE ZLEHEEE  HRMAGTEE
'EREEREER  BWEE, - EEHE
ERBENBMEREESL Y > T ARRHEHE
HENE ERWMEEHERTEREES
(Amitayus) ~ $EEE (Amitabha) LIS} - Eifih
WEFERFHEEEREEHI |

masculine, whose antecedent is $r@vaka, understood to
be plural although without a case ending since it is the
first member of a compound. This pronominal adjec-
tive introduces a relative clause whose subject is
pramanam number/measure (see VBS #435 ), nomina-
tive singular neuter. No verb is appears. The predicate,
negated by na not, is sukaram easy, which governs the
infinitive akhydtum to tell.

Suddhanam (of) pure/purified is genitive plural
masculine, agreeing with arhatam (of) Arhats (see VBS
#361). Literally the Sanskrit reads this way, but you could
say Sound Hearers, pure Arhats, whose number is not
easy to tell. It’s not a simple matter to count the num-
ber of Arhats, because an additional quality of the Bud-
dha Limitless Life (Amitdyus), also called Limitless Light
(Amitabha), is that his assembly of Sound Hearer dis-

ciples is also limitless.
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In every moment may the Buddha'’s light shine everywhere;

May each day be auspicious, as you wish;

May every month bring increasing blessings and wisdony,

And May each year bring you immeasurable prosperity and long life.
May you have a happy new year.

Respectfully yours, All of the staff of Vajra Bodhi Sea
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